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第七十二條 Artigo 72.º

生效及產生效力 Entrada em vigor e produção de efeitos

一、本法律自二零二六年七月一日起生效，但不影響以下

兩款規定的適用。

1. A presente lei entra em vigor no dia 1 de Julho de 2026, sem 
prejuízo do disposto nos dois números seguintes.

二、在不影響下款、第六十五條及第六十七條規定的適用

下，本法律關於備案及准照的規定自下列日期開始對下列醫療

器械及從事醫療器械業務活動的場所產生效力：

2. Sem prejuízo da aplicação do disposto no número seguinte e 
nos artigos 65.º e 67.º, as disposições relativas à inscrição e licença 
da presente lei produzem efeitos em relação aos seguintes dispositi-
vos médicos e estabelecimentos onde se exerce actividade de 
negócio relativa a dispositivos médicos a partir:

（一）第IIa類醫療器械及從事該類醫療器械製造業務的場

所，自二零二七年七月一日起；

1) Do dia 1 de Julho de 2027, aos dispositivos médicos da classe 
IIa e aos estabelecimentos onde se exerce actividade de fabrico 
relativa a esses dispositivos médicos;

（二）第I類醫療器械及從事該類醫療器械製造業務的場

所，自二零二九年七月一日起。

2) Do dia 1 de Julho de 2029, aos dispositivos médicos da classe I 
e aos estabelecimentos onde se exerce actividade de fabrico relativa 
a esses dispositivos médicos.

三、從事第I類或第IIa類醫療器械製造業務的場所，又或在

澳門特別行政區製造的第I類或第IIa類醫療器械，自本法律生效

之日起，申請人可按本法律的規定申請製造准照或進行備案，

藥物監督管理局可按本法律的規定啟動相關程序並發出製造准

照或備案通知，而自發出製造准照或備案通知之日起，本法律

的規定立即對相關場所或醫療器械產生效力。

3. Em relação aos estabelecimentos onde se exerce actividade de 
fabrico relativa a dispositivos médicos da classe I ou IIa, ou aos 
dispositivos médicos da classe I ou IIa fabricados na RAEM, o 
requerente pode, a partir da data de entrada em vigor da presente lei, 
apresentar um pedido de licença de fabrico ou proceder à inscrição 
nos termos do disposto na presente lei; o ISAF pode iniciar os 
respectivos procedimentos nos termos do disposto na presente lei e 
conceder a licença de fabrico ou emitir a notificação de inscrição, 
sendo que as disposições da presente lei produzem, de imediato, 
efeitos em relação aos respectivos estabelecimentos ou aos dispositi-
vos médicos a partir da data de concessão da licença de fabrico ou 
de emissão da notificação de inscrição.

二零二五年七月十四日通過。 Aprovada em 14 de Julho de 2025.

立法會主席　高開賢 O Presidente da Assembleia Legislativa, Kou Hoi In.

二零二五年七月十七日簽署。 Assinada em 17 de Julho de 2025.

命令公佈。 Publique-se.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

第 34/2025 號⾏政命令 Ordem Executiva n.º 34/2025

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條（四）

項規定的職權，並根據八月十一日第85/84/M號法令《澳門特別

行政區公共行政組織結構大綱》第三條的規定，發佈本行政命

令。

Usando da faculdade conferida pela alínea 4) do artigo 50.º da Lei 
Básica da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do artigo 3.º do Decreto-Lei n.º 85/84/M, de 11 de Agosto (Bases 
gerais da estrutura orgânica da Administração Pública da Região 
Administrativa Especial de Macau), o Chefe do Executivo manda 
publicar a presente ordem executiva:
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第一條 Artigo 1.º

修改第2/2025號行政命令 Alteração à Ordem Executiva n.º 2/2025

第2/2025號行政命令第一條修改如下： O artigo 1.º da Ordem Executiva n.º 2/2025 passa a ter a seguinte 
redacção:

“第一條 «Artigo 1.º

授權 Delegação de poderes

一、〔……〕 1. [...].

二、經濟財政司司長可向財政局的領導及主管人員轉

授上款所指權力。”

2. O Secretário para a Economia e Finanças pode subdelegar, 
no pessoal da direcção e chefia da Direcção dos Serviços de 
Finanças, os poderes referidos no número anterior.»

第二條 Artigo 2.º

生效 Entrada em vigor

本行政命令自公佈日起生效。 A presente ordem executiva entra em vigor no dia da sua publica-
ção.

二零二五年七月十七日 17 de Julho de 2025.

命令公佈。 Publique-se.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

第 139/2025 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 139/2025

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據十一月二十二日第83/99/M號法令第八十三條第一

款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 1 do 
artigo 83.º do Decreto-Lei n.º 83/99/M, de 22 de Novembro, o 
Chefe do Executivo manda:

第一條 Artigo 1.º

許可 Autorização

許可在澳門特別行政區設立一名為“中經合（澳門）投資基

金管理股份有限公司”，葡文名稱為“WI Harper (Macau) 

Sociedade Gestora de Fundos de Investimento, S.A.”及英文名稱為

É autorizada a constituição na Região Administrativa Especial de 

Macau de uma sociedade gestora de fundos de investimento com a 

denominação de «WI Harper (Macau) Sociedade Gestora de Fundos 

de Investimento, S.A.», em chinês «中經合（澳門）投資基金管理

股份有限公司» e em inglês «WI Harper (Macau) Investment Fund 




